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Original Text (Castilian dialect) Literal Translation 
Dos soles son los ojos Like two shining suns are 
the eyes of my brunette maiden, 
So big and so black 

as the pains of my heart. 

Who would not gladly die 

by the divine fire 


flaming in her glance! 


d'una morena, 

Tan grandes y tan negros 
como mis penas. 
Quien s'abrasara 

en el fuego divino 
de sus miradas! 


When you close your eyes, 
with their shine dies also 

the light of the sky; 

When you open your eyes, 
the birds (believing that dawn 


has come) begin to sing. 


Cuando cierras los ojos, 
huye tras ellos 
la luz del cielo; 
Cuando abras los 0jos, 
(creyendo qu' amanece) 


cantan las aves. 


“Tue melody of this song presents the Moorish (Mauresque) style of Spanish music in its purest 
form. In the province of Murcia (bordering on the north of Andalusia) it is sung nowadays by 
&eld-workers while thrashing the corn with their flails; for this reason the melody is called 
‘Canto de la Trilla’ (song of the flail). With its broad, sweeping melodic line, its prolonged 
final notes of each verse, held as long as the breath permits, and its dainty Mauresque fioritura 
the song has a magnificent effect, when it reverberates over the open fields, in the glowing 
sunlight.”’— From J. Inzenca’s “Folkdances of Spain." —The Prelude as well as the pro- 
longed waildike opening phrase, sung on “Ah,” with a succession of froriture, is taken from : 
a “Seguidilla Jitana,’’ a Flamenco or Spanish-Gypsy song, typical of the provinces of Andalusia 


and Murcia.—k. S. 
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Spanish Folksong (of the Mauresque Type) 
Paraphrased by Kurt Schindler 
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[The introduction is taken from a traditional Guitar-strain of the Andalusian Gypsies (Jitanas)] 
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Traditional verses (in Castilian dialect) 
English version by 


Deems Taylor and Kurt Schindler 


E A 


لا 
M‏ سه 
ee agi‏ 


72698-6 


mo 


Glow thine en - 
ya 


d, d Liu IRE M M 


na mo 


Maid- en of 
d’u 


ra - diance of 
son 


80» 165 


Like the 
. Dos 


“Murcia” pronounce “Murthya” 
«Ojos? pronounce “ochos” (ohos) 
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“Fuego”. pronounce “fooay-go” (two syllables) 
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